
DASAMA SKANDAM

CHAPTER 18 (VOLUME 10)

LORD BALARAMA KILLING THE DEMON PRALAMBA

PREFACE

This chapter is again a demonstration and reiteration of the truth

that when everyone’s mind is filled with joy and all the persons

are  engaged  in  the  devotional  service  to  the  Bhagavan (as  the

Gopa children play around with Shri Krishna and Balarama) there

can never be a place for the presence of sinful activities in that

area.  The elimination of the demon Pralamba by Balarama has to

be read in this context, rather than as a mere story format.  Even

though Shri Krishna, as a Principle is the knower of everything and

a constant witness to each and every development, He prefers to

keep quiet so that this demon Pralamba, who disguised himself as

a Gopa boy and mingled with other children during their play time,

is annihilated at the appropriate time.  The story indicates that

the very wish of the Bhagavan is sufficient enough to ensure that

such  sinful  personality  is  removed  from the  earth.   It  did  not

require  His  direct  intervention.   It  was  His  own  potency,  Shri

Balarama, who took over the responsibility to do this job at the

appropriate time.  At a place (in Vrindavana) where the summer

time automatically turns into spring time and where even the rays

of the sun shun away from making such a place hot in summer,
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what  to  talk  of  the  capacity  of  a  demon  to  spread  his  sinful

activities where Shri Bhagavan is physically present? 

Stanza 1

śrī-śuka uvāca
atha kr ṛṣ ṛṇ ṛah ṛ parivr ṛto

jñātibhir muditātmabhih ṛ 
aṇugīyamāṇo ṇyaviśad
vraja  gokula-maṇ ṛd ṛitam  ṁ

( śrī-śuka uvāca  ) Shri Sukha continued his discourse to King
Pareekshit:

 
( atha  ) Thereafter, (after the incidences as to how Shri Krishna

saved all the inhabitants of the Gokula from the fierce forest fire
as described in Chapter 17), early in the morning, ( kr ṛṣ ṛṇ ṛah ṛ  ) Shri

Krishna ( ṇyaviśat ) returned from the forest 
( parivr ṛtah ṛ   ) encircled ( jñātibhih ṛ   ) by his own people,

 ( muditātmabhih ṛ ) whose hearts were filled with happiness, 
( aṇugīyamāṇah ṛ     ) and who continuously sung in praise about

His deeds,  ( vraja   ) ṁ and thus reached the Gokula,
 ( gokula-maṇ ṛd ṛitam ) which was looking so beautiful with the

circle of cows stationed there.  

Stanza 2

vraje vikrīd ṛator evaṁ
gopāla-cchadma-māyayā 

grīṣ ṛmo ṇāmartur abhavaṇ
ṇāti-preyāñ charīriṇ ṛām 

( vikrīd ṛatoh ṛ  ) As both of them (Shri Krishna and Balarama)
were indulging in their pastimes, ( gopāla-cchadma-māyayā  ) in
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the guise of cowherd boys ( vraje  ) in the Gokula ( eva  ) ṁ in this
manner, ( rtuh ṛ   abhavat ) there came the season 

( grīṣ ṛmah ṛ  ṇāma  )  known as the summer time, ( ṇa ati-preyāñ  )
which is not very pleasing ( śarīriṇ ṛām ) to the living beings.  

Stanza 3

ṣa ca vr ṛṇdāvaṇa-guṇ ṛair
vaṣaṇta iva lakṣ ṛitah ṛ 

yatrāṣte bhagavāṇ ṣākṣ ṛād
rāmeṇ ṛa ṣaha keśavah ṛ 

( yatra ) In which place,  ( rāmeṇ ṛa ṣaha  ) in the company of
Balarama, 

 ( keśavah ṛ ) Shri Krishna, ( bhagavāṇ  ) Who is the repository of
all the prosperities and good qualities of the entire universe, 

( āṣte  ) is stationed ( ṣākṣ ṛāt ) in the real sense,
( vr ṛṇdāvaṇa-guṇ ṛaih ṛ  )  in that place which is Vrindavana,
 having acquired such good qualities because of Shri

Krishna’s presence there, 
( ṣah ṛ ca  ) even the summertime described above ( lakṣ ṛitah ṛ )

could be seen ( vaṣaṇtah ṛ iva  ) just like that of the spring time. 

Stanza 4 

yatra ṇirjhara-ṇirhrāda-
ṇivr ṛtta-ṣvaṇa-jhillikam 

śaśvat tac-chīkararjīṣ ṛa-
druma-maṇ ṛd ṛala-maṇ ṛd ṛitam 

( yatra  ) In Vrindavana, even in this summer time,
 ( ṇirjhara-ṇirhrāda-ṇivr ṛtta-ṣvaṇa-jhillikam ) one cannot hear the

sound being made by the crickets because of the continuous
flow of water falls coming down from the streams through

the hills;
( śaśvat  ) and because of the continuous ( tac-chīkararjīṣ ṛa-

3



druma-maṇ ṛd ṛala-maṇ ṛd ṛitam )   sprinkling of water in the region due
to the pressure of flow through the streams the entire place

was decorated with groups of trees all of which were
clustered with green leaves.

Stanza 5

ṣarit-ṣarah ṛ-praṣravaṇ ṛormi-vāyuṇā
kahlāra-kañjotpala-reṇ ṛu-hāriṇ ṛā 

ṇa vidyate yatra vaṇaukaṣā  davoṁ
ṇidāgha-vahṇy-arka-bhavo ’ti-śādvale 

( yatra  ) During this (summer) time Vrindavana ( ati-śādvale )
was covered with plenty of green grass all around.  

( vaṇaukaṣā   ) ṁ The residents of the forest (Vrindavana) 
( ṇa vidyate  ) never felt ( davah ṛ   ) the burning heat 

( ṇidāgha-vahṇy-arka-bhavah ṛ    ) which is normally felt in summer
times, or the heat from the fire, or the heat directly from the

sun.
( ṣarit-ṣarah ṛ-praṣravaṇ ṛormi-vāyuṇā ) That was because of the
continuous cool breeze coming into Vrindavana after

touching the waves over the rivers, lakes and the streams, 
( kahlāra-kañjotpala-reṇ ṛu-hāriṇ ṛā ) which cool breeze carried with

them the fragrant pollen from the water flowers like varieties
of lotuses and other similar flowers.

Stanza 6

agādha-toya-hradiṇī-tat ṛormibhir
dravat-purīṣ ṛyāh ṛ puliṇaih ṛ ṣamaṇtatah ṛ 
ṇa yatra caṇ ṛd ṛā śu-karā viṣ ṛolbaṇ ṛāṁ
bhuvo raṣa  śādvalita  ca gr ṛhṇ ṛate  ṁ ṁ

( yatra  ) During this (summer) time in Vrindavana, 
( agādha-toya-hradiṇī-tat ṛormibhih ṛ  ) because of the waves hitting
both the shores of the rivers which had very deep waters,
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 ( puliṇaih ṛ  ) the sandy banks got mixed  ( dravat-purīṣ ṛyāh ṛ  ) with
the liquified mud due to the continuous flow of water (

ṣamaṇtatah ṛ )  at all places ( bhuvah ṛ  raṣa   ) ṁ and the entire earth of
that area was always moistened,

( śādvalita  ca  ) ṁ and the entire area was having full of coolness
of the wet green grass.

( caṇ ṛd ṛā śu-karāh ṛ    ) ṁ The rays of the (summer) sun ( ṇa gr ṛhṇ ṛate )
never dared taking away either the moisture from the earth

or the coolness of the grass ( viṣ ṛolbaṇ ṛāh ṛ   )  as if these were very
dangerous poisons for the sun rays. 

Stanza 7 

vaṇa  kuṣumita  śrīmaṇṁ ṁ
ṇadac-citra-mr ṛga-kulam 

gāyaṇ mayūra-bhramaraṁ
kūjat-kokila-ṣāraṣam 

( vaṇa   ) ṁ  Vrindavana, during this (summer) time,
( kuṣumita   ) ṁ became such a beautiful and enriched place

endowed with plenty of flowering trees and creepers,
( śrīmat ṇadac-citra-mr ṛga-kulam ) with varied varieties and kinds of

animals whose sounds filled the entire atmosphere,
( gāyaṇ mayūra-bhramara  ) ṁ coupled with the singing of peacocks

and the humming of bees,
( kūjat-kokila-ṣāraṣam ) apart from melodious cooing of the

cuckoos and cranes. 

Stanza 8

krīd ṛiṣ ṛyamāṇ ṛaṣ tat krṣ ṛṇ ṛo
bhagavāṇ bala-ṣa yutah ṛ  ṁ

veṇ ṛu  viraṇ ṛayaṇ gopairṁ
go-dhaṇaih ṛ ṣa vr ṛto ’viśat  ṁ
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(  tat ) In this Vrindavana endowed with such scenic and
aesthetic enrichment of natural bounties, as described above,

( bhagavāṇ krṣ ṛṇ ṛah ṛ  )  Bhagavan Shri Krishna, ( veṇ ṛu  viraṇ ṛayaṇ  )ṁ
playing his flute, ( aviśat ) entered into it, ( bala-ṣa yutah ṛ ) ṁ in the
company of Balarama, ( ṣa vr ṛtah ṛ   ) ṁ and surrounded ( gopaih ṛ   )

by the Gopa children ( go-dhaṇaih ṛ  ) as well the cattle of
Vrindavana ( krīd ṛiṣ ṛyamāṇ ṛah ṛ    ) with the intention to play

around.

Stanza 9

pravāla-barha-ṣtabaka-
ṣrag-dhātu-kr ṛta-bhūṣ ṛaṇ ṛāh ṛ 
rāma-kr ṛṣ ṛṇ ṛādayo gopā
ṇaṇr ṛtur yuyudhur jaguh ṛ 

( gopāh ṛ   ) All the cowherd boys ( rāma-kr ṛṣ ṛṇ ṛādayah ṛ  ) starting with
Balarama and Shri Krishna, (pravāla-barha-ṣtabaka-ṣrag-dhātu-kr ṛta-

bhūṣ ṛaṇ ṛāh ṛ ) decorating themselves abundantly with newly
grown tender leaves, peacock feathers, clusters of flowers
picked up afresh from the plants, garland of flowers, and

coloured minerals, 
( ṇaṇr ṛtuh ṛ     ) danced, ( jaguh ṛ ) sang ( yuyudhuh ṛ   ) and circled

around as if they were wrestling among themselves
playfully.

Stanza 10

kr ṛṣ ṛṇ ṛaṣya ṇr ṛtyatah ṛ kecij
jaguh ṛ kecid avādayaṇ 

veṇ ṛu-pāṇ ṛitalaih ṛ śr ṛ gaih ṛṅ
praśaśa ṣur athāpare  ṁ

( kr ṛṣ ṛṇ ṛaṣya ṇr ṛtyatah ṛ ) As Shri Krishna was dancing, 
( kecit jaguh ṛ  ) some of the Gopa boys sang in rhythm;
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( kecit  ) some others ( avādayaṇ ) played the musical
background matching the rhythm of dance and song ( veṇ ṛu-
pāṇ ṛitalaih ṛ  ) by playing their flutes, by clapping their hands, (

śr ṛ gaih ṛ ) ṅ and by blowing the buffalo horns;
( atha apare ) while some others ( praśaśa ṣuh ṛ   ) ṁ stood as

spectators praising the way in which Shri Krishna danced.

Stanza 11

gopa-jāti-praticchaṇṇā
devā gopāla-rūpiṇ ṛau 

īd ṛire kr ṛṣ ṛṇ ṛa-rāmau ca
ṇat ṛā iva ṇat ṛa  ṇr ṛpa  ṁ

( ṇr ṛpa ) Hey King Pareekshit!  ( devāh ṛ    ) All those divine
personalities ( gopa-jāti-praticchaṇṇāh ṛ    ) who are now disguised
as the inhabitants of Gokula ( gopāla-rūpiṇ ṛah ṛ  ) and assuming

the form of the cowherd boys,
 ( īd ṛire  ca )  were praising ( kr ṛṣ ṛṇ ṛa-rāmau  ) both Balarama and

Srikrishna, ( ṇat ṛā iva  )  just like the way in which all the stage
actors praise ( ṇat ṛa   ) ṁ the other stage actor. 

Stanza 12
 

bhrāmaṇ ṛair la ghaṇaih ṛ kṣ ṛepairṅ
āṣphot ṛaṇa-vikarṣ ṛaṇ ṛaih ṛ 

cikrīd ṛatur ṇiyuddheṇa
kāka-pakṣ ṛa-dharau kvacit 

( kāka-pakṣ ṛa-dharau  ) Both Balarama and Sri Krishna, 
whose curly little hairs spread out from their heads up to

their ears,
( kvacit ) sometimes, ( bhrāmaṇ ṛaih ṛ  ) danced and whirled around

by holding their hands together;
( la ghaṇaih ṛ  ) ṅ sometimes, jumped around;

( kṣ ṛepaih ṛ   ) sometimes, threw themselves around;
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( āṣphot ṛaṇa-vikarṣ ṛaṇ ṛaih ṛ ) sometimes, clapped their hands, and
pulled each other;

( cikrīd ṛatuh ṛ   ) and continued playing like these ( ṇiyuddheṇa ) as if
they were fighting a duet wrestling. 

Stanza 13

kvaciṇ ṇr ṛtyatṣu cāṇyeṣ ṛu
gāyakau vādakau ṣvayam 
śaśa ṣatur mahā-rājaṁ
ṣādhu ṣādhv iti vādiṇau 

( mahā-rāja ) Hey King Pareekshit!  ( kvacit  ) Sometimes, (
aṇyeṣ ṛu ) while other Gopa children ( ṇr ṛtyatṣu  ) were dancing, (

ṣvayam ) both Balarama and Sri Krishna assumed themselves 
(  gāyakau ) the role of the singers, ( vādakau  ) and sometimes as
musicians, ( śaśa ṣatuh ṛ    ) ṁ and appreciated the performances
of the other children ( ṣādhu ṣādhv iti vādiṇau ca ) by uttering the

words like very good, very good. 

Stanza 14
 

kvacid bilvaih ṛ kvacit kumbhaih ṛ
kvacāmalaka-muṣ ṛt ṛibhih ṛ 

aṣpr ṛśya-ṇetra-baṇdhādyaih ṛ
kvaciṇ mr ṛga-khagehayā 

( kvacit  ) They played sometimes ( bilvaih ṛ  ) with the fruits of the
Bilva tree,

 ( kvacit  ) some other times ( kumbhaih ṛ ) with the fruits of the
Kumbha tree,

 ( kva ca ) and at some other times ( āmalaka-muṣ ṛt ṛibhih ṛ ) with
palmful of Amalaka fruits.  
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 ( kvacit  ) Sometimes ( aṣpr ṛśya-ṇetra-baṇdhādyaih ṛ ) they played the
game of eating without touching the eatable by hand (eating

directly by mouth),
sometimes they played the game of identifying one another

by blindfolding, 
( mr ṛga-khagehayā ) and in this manner continued their various

types of games  imitating the deeds of animals and birds.

Stanza 15

kvacic ca dardura-plāvair
vividhair upahāṣakaih ṛ 
kadācit ṣpaṇdolikayā
karhiciṇ ṇr ṛpa-ceṣ ṛt ṛayā 

 ( kvacit  ) They played sometimes ( dardura-plāvaih ṛ ) by hopping
like the frogs,

(  vividhaih ṛ  ) some other times by doing different kinds of
 ( upahāṣakaih ṛ ) mocking and cutting jokes,

 ( kadācit  )  some other times ( ṣpaṇdolikayā ) by doing swinging,
( karhicit  ) and on some occasions ( ṇr ṛpa-ceṣ ṛt ṛayā ca ) assuming the

role of a king and performing the deeds of such a king.

Stanza 16

eva  tau loka-ṣiddhābhih ṛṁ
krīd ṛābhiś ceratur vaṇe 

ṇady-adri-droṇ ṛi-kuñjeṣ ṛu
kāṇaṇeṣ ṛu ṣarah ṛṣu ca 

( eva   ) ṁ In this manner, ( tau  ) both Balarama and Sri
Krishna, ( vaṇe ceratuh ṛ     ) wandered around in the forest 

( ṇady-adri-droṇ ṛi-kuñjeṣ ṛu ) through the rivers, mountains,
mountain slopes and valleys, groves of creepers, ( kāṇaṇeṣ ṛu  )

and through the forests ( ṣarah ṛṣu ca ) and lakes, ( krīd ṛābhih ṛ   )
while playing all along different kinds of games
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 ( loka-ṣiddhābhih ṛ ) which are played in the world in the
ordinary course of life.

Stanza 17

paśū ś cārayator gopaiṣṁ
tad-vaṇe rāma-kr ṛṣ ṛṇ ṛayoh ṛ 

gopa-rūpī pralambo ’gād
aṣuraṣ taj-jihīrṣ ṛayā 

( rāma-kr ṛṣ ṛṇ ṛayoh ṛ ) While Balarama and Sri Krishna, ( gopaih ṛ ) in
the company of the Gopa children, ( cārayatoh ṛ   ) were grazing 

( paśūṇ  ) the cattle ( tad-vaṇe  ) in the forest,
( aṣurah ṛ   ) a demon ( pralambah ṛ   ) by name Pralamba ( agāt )

reached there ( gopa-rūpī  ) assuming the features of a Gopa
cowherd boy ( taj-jihīrṣ ṛayā ) with the intention to kidnap

Balarama and Sri Krishna.

Stanza 18
  

ta  vidvāṇ api dāśārhoṁ
bhagavāṇ ṣarva-darśaṇah ṛ 

aṇvamodata tat-ṣakhyaṁ
vadha  taṣya viciṇtayaṇ  ṁ

( dāśārhah ṛ  ) Even though Shri Krishna ( ṣarva-darśaṇah ṛ ) is the
One Who is always a witness to everything, ( bhagavāṇ  ) and

Who is   the knower of each and everything,
( vidvāṇ api  ) despite having recognized about the presence 

( ta   ) ṁ of this  (assumed) Gopa boy who reached there,
 ( aṇvamodata  ) preferred ( tat-ṣakhya  ) ṁ to have friendship with

him ( viciṇtayaṇ ) while thinking ( vadha   ) ṁ about the plan of
action to execute the methods to kill ( taṣya  ) that demon.

Stanza 19
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tatropāhūya gopālāṇ
kr ṛṣ ṛṇ ṛah ṛ prāha vihāra-vit 
he gopā vihariṣ ṛyāmo

dvaṇdvī-bhūya yathā-yatham 

( kr ṛṣ ṛṇ ṛah ṛ  ) Shri Krishna, (  vihāra-vit) Who was inclined to
indulge in his pastimes, ( upāhūya  ) called ( gopālāṇ ) all the

Gopa children ( tatra) to him ( prāha  ) and said.  
( he gopāh ṛ    ) “Hey the Gopa children!  ( yathā-yatham ) According

to the age and strength, ( dvaṇdvī-bhūya  ) let us separate
ourselves into teams consisting of two (a pair) each

 ( vihariṣ ṛyāmah ṛ  ) and then play.”

Stanza 20

tatra cakruh ṛ parivr ṛd ṛhau
gopā rāma-jaṇārdaṇau 

kr ṛṣ ṛṇ ṛa-ṣa ghat ṛt ṛiṇah ṛ kecidṅ
āṣaṇ rāmaṣya cāpare 

( tatra  ) At that time ( gopāh ṛ   ) all the Gopa children ( cakruh ṛ  )
nominated ( rāma-jaṇārdaṇau ) Balarama and Sri Krishna 

( parivr ṛd ṛhau ) as the leaders of the teams.  
( kecit ) Some of them ( kr ṛṣ ṛṇ ṛa-ṣa ghat ṛt ṛiṇah ṛ āṣaṇ  ) ṅ assembled under
the leadership of Shri Krishna; ( apare ) while the remaining 
( rāmaṣya  ca ) got together under the leadership of Balarama.

Stanza 21

ācerur vividhāh ṛ krīd ṛā
vāhya-vāhaka-lakṣ ṛaṇ ṛāh ṛ 

yatrārohaṇti jetāro
vahaṇti ca parājitāh ṛ 
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( āceruh ṛ    ) They conducted ( vividhāh ṛ  ) very many ( krīd ṛāh ṛ   )
games ( vāhya-vāhaka-lakṣ ṛaṇ ṛāh ṛ ) in which the final outcome of the
game was to carry the winner by the loser on his shoulders. 
 ( yatra ) In this game, ( jetārah ṛ  ) the winner ( ārohaṇti  ) sits over

the shoulders of the loser; ( parājitāh ṛ ) the loser ( vahaṇti ca  )
carries the winner and walks around.  

Stanza 22

vahaṇto vāhyamāṇāś ca
cārayaṇtaś ca go-dhaṇam 

bhāṇ ṛd ṛīraka  ṇāma vat ṛaṁ ṁ
jagmuh ṛ kr ṛṣ ṛṇ ṛa-purogamāh ṛ 

( kr ṛṣ ṛṇ ṛa-purogamāh ṛ ) Shri Krishna and many other children
 ( vahaṇtah ṛ  ) at times were carrying others, ( vāhyamāṇāh ṛ  ca )

while at other times were being carried by others. 
 While doing all these ( cārayaṇtah ṛ   ca  ) they were

simultaneously grazing ( go-dhaṇam ) the herd of cows.
Gradually all of them  ( jagmuh ṛ  ) went near ( vat ṛa  ) ṁ a huge
banyan tree ( bhāṇ ṛd ṛīraka  ṇāma  ) ṁ  known as Bhandirakam.

Stanza 23

rāma-ṣa ghat ṛt ṛiṇo yarhiṅ
śrīdāma-vr ṛṣ ṛabhādayah ṛ 

krīd ṛāyā  jayiṇaṣ tā ṣ tāṇṁ ṁ
ūhuh ṛ kr ṛṣ ṛṇ ṛādayo ṇr ṛpa 

( ṇr ṛpa ) Hey King Pareekshit!  ( śrīdāma-vr ṛṣ ṛabhādayah ṛ ) When Shri
Dama, Vrishabha etc., ( rāma-ṣa ghat ṛt ṛiṇah ṛ  ) ṅ who were the team
members under the leadership of Balarama, ( yarhi jayiṇah ṛ    )
became the winners ( krīd ṛāyā   ) ṁ in the game, ( kr ṛṣ ṛṇ ṛādayah ṛ      )
the members under the leadership of Shri Krishna ( ūhuh ṛ  )

individually carried ( tāṇ tāṇ ) each one of them.  
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Stanza 24

uvāha kr ṛṣ ṛṇ ṛo bhagavāṇ
śrīdāmāṇa  parājitah ṛ  ṁ

vr ṛṣ ṛabha  bhadraṣeṇaṣ tuṁ
pralambo rohiṇ ṛī-ṣutam 

( bhagavāṇ ) When Bhagavan ( kr ṛṣ ṛṇ ṛah ṛ  ) Shri Krishna ( parājitah ṛ )
became the loser in the game ( uvāha  ) He carried ( śrīdāmāṇa   )ṁ

Shri Dama over his shoulders.
( bhadraṣeṇah ṛ    ) Bhadrasena ( vr ṛṣ ṛabha   ) ṁ carried Vrishabha, 

( pralambah ṛ      ) while Pralamba ( rohiṇ ṛī-ṣutam tu ) carried
Balarama. 

Stanza 25

aviṣ ṛahya  maṇyamāṇah ṛṁ
kr ṛṣ ṛṇ ṛa  dāṇava-pu gavah ṛ  ṁ ṅ

vahaṇ drutatara  prāgādṁ
avarohaṇ ṛatah ṛ param 

( maṇyamāṇah ṛ ) As Pralamba already knew ( aviṣ ṛahya   ) ṁ that he
cannot beat the invincible ( kr ṛṣ ṛṇ ṛa   ) ṁ Shri Krishna,

 ( dāṇava-pu gavah ṛ ) ṅ that demon of great strength, ( vahaṇ  )
carried Balarama ( prāgāt ) and crossed over ( drutatara   ) ṁ very

fast ( param ) to a distant place ( avarohaṇ ṛatah ṛ  ) bypassing the
spot on which he was supposed to place down Balarama from

his shoulders. 

Stanza 26

tam udvahaṇ dharaṇ ṛi-dhareṇdra-gauravaṁ
mahāṣuro vigata-rayo ṇija  vapuh ṛ  ṁ

ṣa āṣthitah ṛ purat ṛa-paricchado babhau
tad ṛid-dyumāṇ ud ṛupati-vād ṛ ivāmbudah ṛ 
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( ṣah ṛ  mahāṣurah ṛ  ) That great demon, (who had assumed the
form of a Gopa boy and played in the midst of the other Gopa

children till now), 
( udvahaṇ  ) who was thus carrying ( tam  ) Balarama 

( dharaṇ ṛi-dhareṇdra-gaurava  ) ṁ  whose enormous weight was like
that of the king of the mountains, 

( vigata-rayah ṛ    ) lost the momentum of his speed of walking,
because of which he could not retain his assumed form of a

Gopa child and, therefore, ( āṣthitah ṛ  ) presented himself 
( ṇija  vapuh ṛ )  ṁ in his original demonic form.

( purat ṛa-paricchadah ṛ     ) That demon, who was attired with
golden coloured clothes

and who was wearing gold ornaments, 
( babhau ) was looking ( ambudah ṛ iva ) just like the clouds

 ( ud ṛupati-vāt  ) holding the moon above ( tad ṛid-dyumāṇ  ) with the
strokes of lightning appearing from time to time.

Stanza 27

ṇirīkṣ ṛya tad-vapur alam ambare carat
pradīpta-dr ṛg bhru-kut ṛi-tat ṛogra-da ṣ ṛt ṛrakam  ṁ

jvalac-chikha  kat ṛaka-kirīt ṛa-kuṇ ṛd ṛala-ṁ
tviṣ ṛādbhuta  haladhara īṣ ṛad atraṣat  ṁ

( haladharah ṛ     ) Balarama was, ( īṣ ṛat  )  for a while, slightly
 ( atraṣat ) surprised 

( ṇirīkṣ ṛya  ) upon seeing ( tad-vapuh ṛ   ) the real form of that
demon,

( carat ) who was moving ahead ( alam  ) with the required
speed ( ambare  ) in the sky,

( pradīpta-dr ṛg bhru-kut ṛi-tat ṛogra-da ṣ ṛt ṛrakam ) ṁ whose eyes with thick
eyebrows were blazing and who had very fearsome teeth,

( jvalac-chikha   ) ṁ whose hairs over his head were radiant with
burning heat,

( abbhuta    ) ṁ and whose overall form was so much astonishing
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 ( kat ṛaka-kirīt ṛa-kuṇ ṛd ṛala-tviṣ ṛā ) because of the shine of the armlets,
crown and earrings he was wearing.

Stanza 28

athāgata-ṣmr ṛtir abhayo ripu  baloṁ
vihāya ṣārtham iva haraṇtam ātmaṇah ṛ 
ruṣ ṛāhaṇac chiraṣi dr ṛd ṛheṇa muṣ ṛt ṛiṇā

ṣurādhipo girim iva vajra-ra haṣā  ṁ

( atha ) Subsequently, ( balah ṛ ) Balarama ( āgata-ṣmr ṛtih ṛ  )
immediately realized about the real situation (that the one

who was carrying him was in fact the demon, Pralambasura)
( abhayah ṛ   ) and became fearless.

( haraṇtam  iva ) As the demon was thus kidnapping Balarama
and taking him away ( vihāya  ) after separating 

( ātmaṇah ṛ ṣārtham  )  from his companions,
( ahaṇat  ) Balarama hit ( śiraṣi  ) the head ( ripu   ) ṁ of the enemy
demon ( dr ṛd ṛheṇa  ) with his powerfully held ( muṣ ṛt ṛiṇā ) fist ( ruṣ ṛā )

very angrily,
( iva  ) just like ( ṣurādhipah ṛ     ) Lord Indra ( girim  )  hit the

mountain ( vajra-ra haṣā ) ṁ with the force of his Vajra weapon
(thunderbolt weapon).

Stanza 29

ṣa āhatah ṛ ṣapadi viśīrṇ ṛa-maṣtako
mukhād vamaṇ rudhiram apaṣmr ṛto ’ṣurah ṛ 
mahā-rava  vyaṣur apatat ṣamīrayaṇṁ

girir yathā maghavata āyudhāhatah ṛ 

( ṣa aṣurah ṛ )  That demon Pralambasura, ( āhatah ṛ  ) who was hit
thus by Balarama on his head,

( viśīrṇ ṛa-maṣtakah ṛ  )  with his head split, ( vamaṇ  ) vomiting out 
( rudhiram  ) blood ( mukhāt  ) from his mouth,

( apaṣmr ṛtah ṛ    ) losing his consciousness,  and, thereafter, 
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( vyaṣuh ṛ    ) losing his life itself,
( ṣapadi  ) instantly ( apatat  ) fell down on the earth (  mahā-

rava  ) ṁ making ( ṣamīrayaṇ ) a huge sound,
( girih ṛ  yathā  ) just like the huge mountain made the loud sound 

( āyudhāhatah ṛ ) when it was hit by the Vajra weapon
(thunderbolt weapon) ( maghavatah ṛ  ) of Lord Indra.

Stanza 30

dr ṛṣ ṛt ṛvā pralamba  ṇihataṁ ṁ
baleṇa bala-śāliṇā 

gopāh ṛ ṣu-viṣmitā āṣaṇ
ṣādhu ṣādhv iti vādiṇah ṛ 

( dr ṛṣ ṛt ṛvā  ) Upon seeing as to how ( pralamba   ) ṁ the demon
Pralambasura ( ṇihata  ) ṁ was killed ( bala-śāliṇā ) by the very

powerful ( baleṇa  ) Balarama, ( gopāh ṛ  ) the inhabitants of
Gokula ( ṣu-viṣmitā āṣaṇ ) became very much astonished and
praised the actions of Balarama ( ṣādhu ṣādhu iti vādiṇah ṛ ) by

saying “very good, very good”.

Stanza 31

āśiṣ ṛo ’bhigr ṛṇ ṛaṇtaṣ taṁ
praśaśa ṣuṣ tad-arhaṇ ṛam  ṁ
pretyāgatam ivāli gyaṅ
prema-vihvala-cetaṣah ṛ 

( prema-vihvala-cetaṣah ṛ ) The inhabitants of Gokula were very
much overwhelmed with love and affection towards

Balarama. 
( āli gya ) ṅ They embraced him (  pretyāgatam iva )  as if he had

gone over to the other world and just returned alive.
( praśaśa ṣuh ṛ    ) ṁ All of them praised Balarama’s great deeds 
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( āśiṣ ṛah ṛ ) and blessed ( ta  ) ṁ him ( abhigr ṛṇ ṛaṇtah ṛ  ) well using the
most appropriate words ( tad-arhaṇ ṛam ) as he very much

deserved such blessings from them. 

Stanza 32 

pāpe pralambe ṇihate
devāh ṛ parama-ṇirvr ṛtāh ṛ 

abhyavarṣ ṛaṇ bala  mālyaih ṛṁ
śaśa ṣuh ṛ ṣādhu ṣādhv iti  ṁ

(  pāpe ) When the greatest sinner, ( pralambe  ) Pralambasura, 
( ṇihate ) was thus killed by Balarama, ( devāh ṛ  ) all the divine

beings, ( parama-ṇirvr ṛtāh ṛ ) who became very happy,  
( abhyavarṣ ṛaṇ  ) showered ( mālyaih ṛ ) the garlands of flowers

 ( bala   ) ṁ on Balarama ( ṣādhu ṣādhu iti śaśa ṣuh ṛ ) ṁ  and glorified
his deeds by praising him through their words “very good,

very good.”

---O0O---

This concludes the eighteenth chapter of Volume 10 (Dasama
Skandam) of Srimad Bhagavatam

Hari Om
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